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BAB I  

PENDAHULUAN 

 

1.1 研究背景  

印尼文学作品在中国的传播在构建跨国文化桥梁占据重要地位。例如，

Pramoedya Ananta Toer（ 普拉姆迪亚·阿南达·杜尔）的（ 人世间》和（ 万国之子》等

作品在中国有一定的影响力。然而，对于这一现象的关注仍然有限，缺乏对传播过程、

接受程度及其影响的系统研究。这一现象限制了中国读者对印尼文化的全面理解，并

阻碍了两国在文学和文化领域的进一步合作。 

从历史来看，印尼文学作品在中国的传播经历了较为曲折的过程。在 20 世纪

60 年代至 20 世纪 90 年代期间，印尼政府的反华排华政策导致印尼文学作品在中国

的传播受到限制。直到近年来，随着“一带一路”倡议的推进，中尼文化交流逐渐复苏，

印尼文学作品的翻译和研究才重新受到关注。例如， 中外文学交流史：中国-东南亚

卷》的出版，人民文学出版社、北京大学出版社的印尼文版的版权输出，为研究中印

尼文学交流提供了重要的学术基础。 

在传播现状方面，印尼文学作品在中国的翻译和出版仍面临诸多挑战。一方面，

印尼语到中文的翻译成本较高，且缺乏高质量的译者；另一方面，印尼政府对本国文

学作品在中国的推广关注度不足。此外，中国与印尼的出版机构之间缺乏长期稳定的

合作关系，导致印尼文学作品在中国的传播渠道较为狭窄。 

从接受程度来看，印尼文学作品在中国的影响力仍较为有限。虽然 Pramoedya 

Ananta Toer（ 普拉姆迪亚·阿南达·杜尔）的作品如（ 万国之子》等受到部分学者和读

者的关注，但整体而言，印尼文学在中国的受众群体较小，且缺乏系统的推广和研究。

这种现象不仅限制了中国读者对印尼文化的全面理解，也影响了两国在文学和文化领

域的深度合作。 



2 

 

1.2 研究目的和研究问题 

本研究旨在全面系统地探讨印尼文学作品在中国的传播情况，分析其传播方式、

现状及影响因素，并深入研究其发展趋势，以期为学术研究、文化交流及文学创作提

供有益的启示和参考，从而加强中国对印尼文学的认知，推动两国文学与文化的深入

交流。 

为了实现这些目标，将着重解决以下研究问题： 

1. 印尼文学作品在中国的传播方式 

2. 印尼文学作品在中国的接受程度及传播障碍 

3. 印尼文学作品在中国传播的影响 

1.3 研究意义 

1.3.1 学术价值  

本研究在学术领域具有显著的理论价值。当前关于印尼文学在中国传播的研究

相对较少，尤其缺乏系统性、结构化的研究框架。已有研究大多集中在中国文学在印

尼的影响，而对印尼文学在中国的译介与接受情况关注不足，这就造成了理论研究上

的空白。因此，本论文的开展有助于填补该研究空档，推动东南亚文学跨文化传播研

究的发展。 

此外，本研究结合 Even-Zohar 的多元系统理论、翻译学理论和跨文化传播理

论，不仅丰富了文学传播的理论维度，也为印尼文学研究提供了新的学术视角。通过

对印尼文学翻译、出版、接受度及传播策略的综合分析，有助于建构一个更加系统的

研究体系。对于从事区域文化研究、翻译研究、以及东南亚文学研究的学者来说，本

论文也提供了具有借鉴意义的方法论参考。 

1.3.2 实践意义  

这研究也具有一定的实践意义。本研究不仅具有理论价值，同时在实际层面也

展现出较强的应用意义。随着“一带一路”倡议的推进，中印尼之间的文化交流不断加

深，印尼文学作为文化传播的重要媒介，在促进相互理解与友好关系方面具有独特作
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用。本研究通过分析传播障碍与提出具体策略，有助于提升印尼文学在中国的传播效

果，为中印尼文化交流的实际操作提供支持。 

在教育层面，本研究结果可为中国高校印尼语专业的发展提供理论与实践指导，

推动高校课程建设、教学资源开发及教师专业成长。在出版领域，研究中提出的改进

传播策略，如优化翻译质量、借助数字平台推广等，也可供出版机构、翻译团队及文

化推广组织参考应用，增强印尼文学的市场接受度与公众认知度。 

1.4 文献综述  

印尼文学作品在中国的传播研究相对较少，但近年来随着中印尼文化交流的加

强，相关研究逐渐增多。早期的研究主要集中在印尼华文文学的翻译与传播上。近年

来，研究开始关注印尼文学作品在中国的传播现状及其影响。此外，随着“一带一路”

倡议的推进，印尼文学作品在中国的传播也受到更多关注。 

综上所述，目前关于印尼文学在中国传播的研究仍处于起步阶段，系统的理论

建构与实证研究较为稀缺，特别是在受众接受度、翻译质量、数字平台与文化外交等

维度尚缺乏深入探讨。因此，本研究尝试填补这一空白，结合多元系统理论、跨文化

传播理论与翻译研究框架，通过问卷调查与案例分析，全面揭示印尼文学作品在中国

的传播现状与面临的挑战，并提出具有可操作性的改进建议，以期为后续研究提供理

论基础和现实指导。 

1.4.1 国内研究现状 

近年来，越来越多的学者开始关注印尼文学在中国的传播问题，并取得了丰硕

的研究成果。其中，一些学者探讨了印尼文学作品在中国传播或者中国文学作品在印

尼的模式和路径选择，提出了新的理论框架和方法论；比如，黄瑾一（ 中国文学作品

在印尼的译介与传播情况》中提到，20 世纪初期，大量中国古典小说被翻译至印尼，

对印尼文学的转型产生了深远影响。这些译作包括 三国演义》 水浒传》 西游记》

 封神演义》等，成为中印尼文学交流的重要媒介。其研究揭示了中国文学在印尼传
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播的历史轨迹，并分析了这一文化交流的影响因素。① 

另一些学者则从接受美学、翻译策略、文化认同等不同角度进行深入分析，得

出了多元化的研究结论。这些研究不仅加深了对印尼文学跨文化传播的理解，也为推

动中印尼文学交流提供了重要的学术参考。比如伍娟娟（ 论印尼当代华人文学中的中

国影像》中指出，印尼华文文学在东南亚地区具有重要的文化标本意义，其传播不仅

反映了印尼文化政策的变迁，还体现了印尼华人文化认同的转型。她的研究结合了文

学内部与外部因素，分析了文本所表现出的身份与文化认同问题，为理解印尼华文文

学在跨文化背景下的发展提供了新的视角。② 

此外，池冰、曹淑怡 印尼民间故事在中国的传播的研究》探讨了印尼民间故

事在中国的传播现状，指出其传播仍面临诸多挑战，如传播渠道受限、翻译体系尚不

完善，以及中国读者对印尼文化的认知和兴趣不足。研究还发现，尽管存在这些障碍，

但随着中国高校印尼语专业数量的增加，以及“一带一路”倡议对文化外交的推动，印

尼文学及民间故事的传播前景依然广阔。③  

1.4.2 国外研究现状  

近年来，学术界对印尼文学在中国的传播研究呈现出多元化的发展趋势。除传

统研究路径外，部分学者开始从微观视角切入，深入探讨特定文学类型在跨文化传播

中的独特表现。以 Josh Stenberg（ 石峻山）的研究为例，他在（ “在这里找到了遥遥

的祖籍”—文当代诗歌》中独辟蹊径，聚焦印度尼西亚当代汉语诗歌这一特殊文学现象。

通过分析民族身份、语言使用和历史创伤三大主题，揭示了华语诗人在印尼社会中的

复杂定位——他们时而被视为外来者遭受排斥，时而被当作重要盟友，时而又作为完

整少数群体存在。这类研究不仅丰富了华裔印尼人身份认同问题的讨论维度，更凸显

                             
①（黄瑾一.（中国文学作品在印尼的译介与传播[D].（广西民族大学,（2015. 
②
（伍娟娟.论印尼当代华人文学中的中国影像[D].沈阳师范大学,2014. 
③（池冰,（曹淑怡.（印尼民间故事在中国的传播研究[J].（ 文化创新比较研究,（ 2023,（ 7(23):（

138-141. 
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了语言差异对同一少数民族文学表达的深远影响。①   

与此同时，另有学者从文化产业角度拓展研究视野。Sugiarti在（ 出版业在印尼

文学加入世界文学公民行列中的作用》中系统论证了出版产业在印尼文学国际化进程

中的杠杆作用。该研究创新性地将文学作品的能量、社会功能与市场机制相结合进行

分析，虽然未直接针对中国市场，但其提出的产业运作模式为理解印尼文学在中国的

传播瓶颈提供了新的解释框架。②这种将文学传播置于文化产业生态中进行考察的研

究方法，与伍娟娟关于印尼华文文学文化标本意义的研究形成互补，共同构建起文学

内部审美分析与外部产业研究的双重维度。 

 

 

  

                             
①
（Josh Stenberg (石峻山). “Finding the Distant Homeland Here”: Contemporary Indonesian 

Poetry in Chinese[J]. Journal of Chinese Overseas, 2022, 18(2): 312-334. 
② Sugiarti, S. The Roles of Publishing Industries in Joining Indonesian Literatures into the 
World Literary Citizen[J]. Journal of Education and Practice, 2013, 4(22): 129-133. 
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BAB II  

METODE PENELITIAN 

 

2.1 研究计划 

2.1.1 研究对象 

本研究的核心对象是印尼文学作品在中国的传播状况。在具体内容上，主要涵盖

以下几个方面：一是印尼文学作品在中国的翻译出版情况，包括译本数量、出版时间、

出版社类型等；二是传播渠道的多样性与有效性，如纸质出版物、电子平台、社交媒

体等；三是中国读者对印尼文学的接受程度，包括认知度、兴趣点、阅读行为等。 

此外，研究也涉及中国高校印尼语专业的课程设置、印尼文化活动在中国的举办

情况等延伸因素，以此构建一个立体的研究结构。为使研究更具代表性，本文还引用

了 319份有效问卷的统计数据，涵盖中国、印尼及其他国家的读者群体，从中挖掘印

尼文学跨文化传播的具体现象与潜在影响力。 

2.1.2 研究方法 

本研究主要采用定性研究为主，结合定量研究方法，旨在系统分析印尼文学在中

国的传播情况。研究方法包括文献分析、内容分析、问卷调查和比较研究。在定性方

面，运用文献分析法梳理国内外相关研究成果，搭建理论框架；使用内容分析法解读

代表性印尼文学译本的风格、主题与文化表达方式，并结合跨文化传播理论进行深度

剖析；同时，通过比较研究法，将印尼文学在中国的传播情况与其他国家文学（ 如日

本、俄罗斯）在中国的传播模式进行对比分析，找出共性与差异。 

在定量研究方面，通过在线问卷调查收集有效样本数据，涵盖受访者基本信息、

阅读兴趣、认知程度，并获取途径等维度等工具进行统计分析，以增强研究结果的科

学性与说服力。混合方法的使用使得本研究不仅具有理论的深度，也具备数据支持的

广度，为探索跨文化文学传播提供了实证基础。 
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